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Wprowadzenie

Niniejsza książka to czwarta część kompleksowej serii do nauki języka rosyjskiego. Obejmuje ona 
zagadnienia gramatyczne, które zostały dobrane w taki sposób, aby umożliwić opanowanie języka na 
poziomie zaawansowanym w krótkim czasie. Książka będzie pomocna wszystkim tym, którzy chcieliby 
to osiągnąć, a także tym pragnącym przypomnieć sobie niuanse języka rosyjskiego.

Struktura
Każdy rozdział to jeden temat gramatyczny i 36 zdań do tłumaczenia. Zdania polskie zostały umiesz-
czone po lewej stronie, a ich rosyjskie odpowiedniki – po prawej. Obok nich znajdziesz wskazówki 
objaśniające struktury języka rosyjskiego, a także typowe błędy popełniane przez Polaków uczących 
się tego języka. 

Do prezentacji danego zagadnienia gramatycznego zostały wybrane proste, często używane codzien-
ne zwroty, które w przejrzysty sposób obrazują wykorzystanie danej reguły gramatycznej. Stanowią 
one jednocześnie frazy gotowe do zastosowania w praktyce. Dzięki ich skutecznemu przyswojeniu 
unikniesz błędów i długiego zastanawiania się nad użyciem danej reguły gramatycznej w codziennej 
komunikacji.

Kurs audio dostępny do pobrania w internecie umożliwia sprawdzenie umiejętności i ćwiczenie 
poprawnego mówienia (na s. 154 znajduje się instrukcja, jak uzyskać do niego dostęp). Można z niego 
korzystać w każdej chwili, bez konieczności trzymania książki w ręku. Odtwarzając nagrania MP3, 
słyszysz wymowę wszystkich przykładów zdań po rosyjsku odczytanych przez lektorkę Rosjankę. 
Odsłuchiwanie ich w oderwaniu od tłumaczenia to świetny sposób również na ćwiczenie umiejętności 
rozumienia ze słuchu.

Przeznaczenie
Podręcznik ten to doskonała propozycja dla osób, które z nauczycielem bądź samodzielnie podejmują 
naukę języka rosyjskiego lub chcą go sobie przypomnieć. Może być też wykorzystywany jako dodatek 
dla uczących się rosyjskiego w szkole, na uniwersytecie lub na kursach. Daje możliwość sprawdzenia 
umiejętności oraz szybkiego przetestowania i uporządkowania wiedzy.

Pamiętaj, że celem ćwiczeń tłumaczeniowych nie jest uczenie się wszystkich zdań na pamięć, lecz 
zrozumienie, jak funkcjonuje język rosyjski. Dzięki formule polegającej na tłumaczeniu zdań łatwo 
zdobywa się umiejętności, które pozwalają na szybkie rozpoczęcie mówienia przy zachowaniu pełnej 
poprawności językowej.

Należy jednocześnie zauważyć i mieć świadomość, że mogą wystąpić różnice w wymowie, słownictwie 
i zwrotach w zależności od regionu i środowiska, w którym język rosyjski jest używany. W książce 



został użyty język standardowy wzbogacony o pewne elementy języka potocznego. W celu zazna-
jomienia Cię z melodią języka we wszystkich wyrażeniach znajdujących się w książce zaznaczono 
akcent, który w języku rosyjskim jest ruchomy i może sprawiać Polakom wiele trudności. 

Należy również pamiętać, że w języku rosyjskim zasady składni są nieco inne niż w języku 
polskim. Wiele z nich zostało omówionych lub przypomnianych w niniejszej książce. Pojawiające 
się w zdaniach słownictwo jest natomiast dobrane odpowiednio do poziomu zaawansowanego. 

Systematyczne korzystanie z tej książki i nagrań pozwoli Ci poczynić bardzo duże postępy 
w krótkim czasie i – co najważniejsze – umożliwi Ci skuteczne i poprawne gramatycznie komu-
nikowanie się w języku rosyjskim. 

Powodzenia!

Autorki i redakcja Preston Publishing
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26  Rosyjski w tłumaczeniach. Gramatyka 4

6    СоСтавное именное Сказуемое 
Przejście było otwarte do niedzieli.

Прохо́д остава́лся откры́тым до 
воскресе́нья.

Pieniądze okazały się fałszywe. Де́ньги оказа́лись фальши́выми.

On stał się nieznośny i musieliśmy się 
rozstać. 

Он стал невыноси́мым, и нам пришло́сь 
расста́ться.

Kiedy mój brat poznał swoją dziewczynę, 
stał się uśmiechnięty i szczęśliwy.

Когда́ мой брат познако́мился со свое́й 
де́вушкой, он стал улы́бчивым 
и счастли́вым.

Co zrobić, jeżeli kupiony telefon okaże się 
zepsuty?

Что сде́лать, е́сли ку́пленный телефо́н 
ока́жется сло́манным?

Ona staje się ładna. Она́ стано́вится краси́вой.

Masza okazała się bardzo troskliwa. 
Wytłumaczyła bratu nowy temat z fizyki 
i pomogła mu rozwiązać wszystkie zadania.

Ма́ша оказа́лась о́чень забо́тливой. 
Она́ объясни́ла бра́ту но́вую те́му по 
фи́зике и помогла́ ему́ реши́ть все зада́чи.

Torba okazała się dziurawa i musiałam ją 
zszyć tuż przed odjazdem.

Су́мка оказа́лась дыря́вой, и мне пришло́сь 
зашива́ть её пря́мо пе́ред отъе́здом.

Dzieci stają się podobne do swoich rodziców 
i zaczynają zachowywać się tak samo.

Де́ти стано́вятся похо́жими на свои́х 
роди́телей и начина́ют вести́ себя́ та́к же.

Państwo Iwanowowie okazali się czujni. 
Jak tylko zauważyli rabusia, zadzwonili 
na policję.

Ива́новы оказа́лись бди́тельными. Сра́зу 
же, как то́лько заме́тили во́ра, позвони́ли 
в поли́цию.

Koleżanka stała się zawistna. Подру́га ста́ла зави́стливой.

Jej twarz stawała się smutna. Её лицо́ станови́лось печа́льным.

Uczeń okazał się rozpieszczony. Учени́к оказа́лся избало́ванным.

Babcie z naszej klatki okazały się 
przyjazne.

Ба́бушки из на́шего подъе́зда оказа́лись 
доброжела́тельными. 

Na początku pomysł wydał nam się skrajnie 
absurdalny.

Снача́ла иде́я показа́лась мне абсу́рдной 
до кра́йности.

Pracownice tej firmy wydawały się 
profesjonalne, ponieważ przekazały nam 
wiele przydatnych informacji.

Рабо́тницы э́той фи́рмы показа́лись профес-
сиона́льными, потому́ что предоста́вили 
нам мно́го поле́зной информа́ции.

Staje się dorosła i samodzielna.
Она́ стано́вится взро́слой и 
самостоя́тельной.

Z wiekiem zmarszczki stają się głębokie.
С во́зрастом морщи́ны стано́вятся 
глубо́кими.

www.prestonpublishing.pl #0020761
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W tym rozdziale omówimy ważne zagadnienie ze składni 
języka rosyjskiego, a mianowicie orzeczenie imienne. 

Orzeczenie to część zdania wyrażająca czynność, którą 
wykonuje podmiot, lub stan, w którym się on znajduje. 
Może być ono wyrażone za pomocą formy złożonej – 

orzeczenia imiennego. 

Orzeczenie najczęściej wyrażone jest czasownikiem 
w formie osobowej. Orzeczenie złożone, czyli imienne 

(составное именное сказуемое), składa się z dwóch części: 
• łącznika – osobowej formy czasownika w określonym 

czasie, aspekcie (dokonanym lub niedokonanym) oraz 
trybie),

• orzecznika – formy imiennej, która dopełnia łącznik, 
wyrażanej takimi częściami mowy jak: przymiotnik, 
rzeczownik, liczebnik, przysłówek, zaimek.

Przeanalizuj zdanie: Он был бо́лен. 
W zdaniu tym zaimek он jest podmiotem. Был бо́лен jest 
orzeczeniem określającym stan podmiotu. Składa się ono 
z łącznika (osobowej formy czasownika быть) i orzecznika 
(krótkiej formy przymiotnika больно́й, czyli бо́лен; więcej 

o formach tego typu dowiesz się z rozdziałów 7 i 8).

W tym rozdziale skupimy się na orzeczeniach imiennych, 
których orzeczniki wyrażone są przymiotnikami, 

a łączniki znaczeniowo związane są z przeobrażaniem się, 
przechodzeniem w inny stan, stawaniem się jakimś bądź 
znajdowaniem się w jakimś stanie (np. быть, сде́латься, 

оказа́ться), np.:

Я не бу́ду ве́чно молоды́м. – Nie będę wiecznie młody. 

Jeśli w funkcji orzecznika pojawia się przymiotnik, należy 
go użyć w formie narzędnika. Jest ona jedyną poprawną 

formą. Przeanalizujmy przykłady:

Он то́лько ка́жется таки́м интеллиге́нтным. – On tylko 
wydaje się taki inteligentny. 

Он оказался испо́рченным. – On okazał się zepsuty. 

W języku rosyjskim nie możemy użyć formy mianownika: 
Он не может быть счастливый; Он только кажется быть 

такой интеллигентный. W języku polskim zazwyczaj 
w tej funkcji stosujemy właśnie ten przypadek: Jest 

szczęśliwy; Wydaje się inteligentny. 

Należy pamiętać, że przymiotnik w tym przypadku jest 
częścią orzeczenia.

Oto najpopularniejsze czasowniki, które łączymy 
z orzecznikiem w narzędniku (w orzeczeniach imiennych 

przyjmują one funkcję łącznika): 

станови́ться stawać się счита́ться być uwa-
żanym zaказа́ться wydawać się

oказа́ться okazać się показа́ться wydawać się
стать stać się притворя́ться udawać
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ока́жется сло́манным?

Ona staje się ładna. Она́ стано́вится краси́вой.

Masza okazała się bardzo troskliwa. 
Wytłumaczyła bratu nowy temat z fizyki 
i pomogła mu rozwiązać wszystkie zadania.

Ма́ша оказа́лась о́чень забо́тливой. 
Она́ объясни́ла бра́ту но́вую те́му по 
фи́зике и помогла́ ему́ реши́ть все зада́чи.

Torba okazała się dziurawa i musiałam ją 
zszyć tuż przed odjazdem.

Су́мка оказа́лась дыря́вой, и мне пришло́сь 
зашива́ть её пря́мо пе́ред отъе́здом.

Dzieci stają się podobne do swoich rodziców 
i zaczynają zachowywać się tak samo.

Де́ти стано́вятся похо́жими на свои́х 
роди́телей и начина́ют вести́ себя́ та́к же.

Państwo Iwanowowie okazali się czujni. 
Jak tylko zauważyli rabusia, zadzwonili 
na policję.

Ива́новы оказа́лись бди́тельными. Сра́зу 
же, как то́лько заме́тили во́ра, позвони́ли 
в поли́цию.

Koleżanka stała się zawistna. Подру́га ста́ла зави́стливой.

Jej twarz stawała się smutna. Её лицо́ станови́лось печа́льным.

Uczeń okazał się rozpieszczony. Учени́к оказа́лся избало́ванным.

Babcie z naszej klatki okazały się 
przyjazne.

Ба́бушки из на́шего подъе́зда оказа́лись 
доброжела́тельными. 

Na początku pomysł wydał nam się skrajnie 
absurdalny.

Снача́ла иде́я показа́лась мне абсу́рдной 
до кра́йности.

Pracownice tej firmy wydawały się 
profesjonalne, ponieważ przekazały nam 
wiele przydatnych informacji.

Рабо́тницы э́той фи́рмы показа́лись профес-
сиона́льными, потому́ что предоста́вили 
нам мно́го поле́зной информа́ции.

Staje się dorosła i samodzielna.
Она́ стано́вится взро́слой и 
самостоя́тельной.

Z wiekiem zmarszczki stają się głębokie.
С во́зрастом морщи́ны стано́вятся 
глубо́кими.

ПодСказки
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orzeczenie imienne

Uraz okazał się nie taki groźny, 
jak myśleliśmy.

Тра́вма оказа́лась не тако́й серьёзной, как 
мы ду́мали.

Wsparcie finansowe okazane przez 
administrację było niewystarczające. 

Фина́нсовая подде́ржка, ока́занная 
администра́цией, была́ недоста́точной.

Wazon wydał mi się kruchy i niestabilny, 
dlatego go nie kupiłem.

Ва́за показа́лась мне о́чень хру́пкой и 
неусто́йчивой, поэ́тому я её не купи́л.

Zwierzę udało, że jest martwe. Живо́тное притвори́лось мёртвым.

Ich kieliszki okazały się puste. Их бока́лы оказа́лись пусты́ми.

Samolot okazał się duży i przestronny. Самолёт оказа́лся больши́м и просто́рным.

Nowy nauczyciel zauważył, że uczniowie 
z klasy trzeciej B wydali mu się mądrzy 
i szybcy.

Но́вый учи́тель отме́тил, что ученики́ 
тре́тьего „Б” кла́сса показа́лись ему́ 
у́мными и сообрази́тельными.

Program nauczania wprowadzony trzy lata 
temu okazał się sukcesem (dosł. pomyślny).

Програ́мма обуче́ния, введённая три го́да 
тому́ наза́д, оказа́лась успе́шной. 

Żeby czuć się pewnym/pewnie, trzeba dużo 
nad sobą pracować.

Что́бы чу́вствовать себя́ уве́ренным, 
ну́жно мно́го над собо́й рабо́тать.

Udała, że jest obojętna na to, co zostało 
powiedziane, i szybko wyszła z pokoju.

Она́ притвори́лась равноду́шной к 
ска́занному и бы́стро вы́шла из ко́мнаты.

Oglądając swoje zdjęcia sprzed dziesięciu 
lat, wydał się sobie bardzo chudy.

Рассма́тривая свои́ фотогра́фии 
десятиле́тней да́вности, он показа́лся 
себе́ совсе́м худы́м.

To dziecko stało się nieposłuszne. Nie mogę 
sobie z nim poradzić.

Э́тот ребёнок сде́лался непослу́шным.  
Я не могу́ с ним спра́виться.

Całe szczęście diagnoza okazała się błędna. К сча́стью, диа́гноз оказа́лся оши́бочным. 

Już czwarty dzień czuł się nieszczególnie, 
ale nie zgłosił się do lekarza.

Он чу́вствовал себя́ нева́жно уже́ 
четвёртый день, но так и не обрати́лся  
к врачу́.

Staruszka wcale się nie bała wyjść na zbyt 
wścibską.

Стару́шка во́все не боя́лась показа́ться 
сли́шком любопы́тной.

Jak to jest czuć się osobą dorosłą?
Каково́ э́то осознава́ть себя́ взро́слым 
челове́ком?

Państwo Pietrowowie okazali się dobrymi 
i wrażliwymi ludźmi.

Петро́вы оказа́лись о́чень до́брыми  
и отзы́вчивыми людьми́.

Chcę poczuć się człowiekiem sukcesu. Хочу́ почу́вствовать себя́ успе́шным.
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Przymiotnik przyjmuje formę narzędnika niezależnie od 
zastosowanego czasu:

Наш сад ка́жется (каким?) 
стра́нным и запу́щенным.

Nasz ogród wydaje się 
dziwny i zaniedbany.

Наш сад каза́лся (каки́м?) 
стра́нным и запу́щенным.

Nasz ogród wydawał się 
dziwny i zaniedbany.

Мне э́та ситуа́ция ка́жется 
(како́й?) удо́бной.

Ta sytuacja wydaje mi się 
wygodna.

Мне э́та ситуа́ция каза́лась 
(како́й?) удо́бной.

Ta sytuacja wydawała się 
dla mnie wygodna.

Прекра́сная игра́ актри́сы 
де́лает э́тот фильм 

насто́лько (каки́м?) 
тро́гательным, что его́ 

должны́ посмотре́ть все.

Przepiękna gra aktorki 
sprawia, że film jest na tyle 
poruszający, że wszyscy 
powinni go obejrzeć.

Фильм оказа́лся насто́лько 
(каки́м?) тро́гательным, что 

в тече́ние всего́ сеа́нса все 
сиде́ли затаи́в дыха́ние.

Film okazał się na tyle porusza-
jący, że w ciągu trwania seansu 
wszyscy siedzieli, wstrzymując 
oddech.

Czasowniki чу́вствовать себя ,́ счита́ть себя, сознава́ть 
себя́ również łączymy z przymiotnikiem w narzędniku:

чу́вствовать себя́
каки́м?  
како́й?  

каки́ми?

счастли́вым 
счастли́вой

счастли́выми

счита́ть себя́
oсознава́ть себя́
сознава́ть себя́

W przypadku gdy chcemy określić, sprzed ilu lat coś jest, 
używamy wyrażenia (какой?) да́вности, np.:

интервью́ пятиле́тней 
да́вности

wywiad sprzed pięciu lat

ви́део десятиле́тней 
да́вности

wideo sprzed dziesięciu lat

Słowo нева́жно tłumaczymy jako nieistotnie, ale w mowie 
potocznej może znaczyć również źle, nieszczególnie, nie 

najlepiej, do niczego, np.: вы́глядеть нева́жно – wyglądać 
nieszczególnie. 

 29© Preston Publishing
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Uraz okazał się nie taki groźny, 
jak myśleliśmy.

Тра́вма оказа́лась не тако́й серьёзной, как 
мы ду́мали.

Wsparcie finansowe okazane przez 
administrację było niewystarczające. 

Фина́нсовая подде́ржка, ока́занная 
администра́цией, была́ недоста́точной.

Wazon wydał mi się kruchy i niestabilny, 
dlatego go nie kupiłem.

Ва́за показа́лась мне о́чень хру́пкой и 
неусто́йчивой, поэ́тому я её не купи́л.

Zwierzę udało, że jest martwe. Живо́тное притвори́лось мёртвым.

Ich kieliszki okazały się puste. Их бока́лы оказа́лись пусты́ми.

Samolot okazał się duży i przestronny. Самолёт оказа́лся больши́м и просто́рным.

Nowy nauczyciel zauważył, że uczniowie 
z klasy trzeciej B wydali mu się mądrzy 
i szybcy.

Но́вый учи́тель отме́тил, что ученики́ 
тре́тьего „Б” кла́сса показа́лись ему́ 
у́мными и сообрази́тельными.

Program nauczania wprowadzony trzy lata 
temu okazał się sukcesem (dosł. pomyślny).

Програ́мма обуче́ния, введённая три го́да 
тому́ наза́д, оказа́лась успе́шной. 

Żeby czuć się pewnym/pewnie, trzeba dużo 
nad sobą pracować.

Что́бы чу́вствовать себя́ уве́ренным, 
ну́жно мно́го над собо́й рабо́тать.

Udała, że jest obojętna na to, co zostało 
powiedziane, i szybko wyszła z pokoju.

Она́ притвори́лась равноду́шной к 
ска́занному и бы́стро вы́шла из ко́мнаты.

Oglądając swoje zdjęcia sprzed dziesięciu 
lat, wydał się sobie bardzo chudy.

Рассма́тривая свои́ фотогра́фии 
десятиле́тней да́вности, он показа́лся 
себе́ совсе́м худы́м.

To dziecko stało się nieposłuszne. Nie mogę 
sobie z nim poradzić.

Э́тот ребёнок сде́лался непослу́шным.  
Я не могу́ с ним спра́виться.

Całe szczęście diagnoza okazała się błędna. К сча́стью, диа́гноз оказа́лся оши́бочным. 

Już czwarty dzień czuł się nieszczególnie, 
ale nie zgłosił się do lekarza.

Он чу́вствовал себя́ нева́жно уже́ 
четвёртый день, но так и не обрати́лся  
к врачу́.

Staruszka wcale się nie bała wyjść na zbyt 
wścibską.

Стару́шка во́все не боя́лась показа́ться 
сли́шком любопы́тной.

Jak to jest czuć się osobą dorosłą?
Каково́ э́то осознава́ть себя́ взро́слым 
челове́ком?

Państwo Pietrowowie okazali się dobrymi 
i wrażliwymi ludźmi.

Петро́вы оказа́лись о́чень до́брыми  
и отзы́вчивыми людьми́.

Chcę poczuć się człowiekiem sukcesu. Хочу́ почу́вствовать себя́ успе́шным.
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32   СоБирательные чиСлительные 
Trzech synów założyło się, który zrobi 
mamie lepszy prezent.

Тро́е сынове́й поспо́рили, кто сде́лает ма́ме 
лу́чший пода́рок. 

W naszej klasie jest tylko pięciu chłopców. В на́шем кла́ссе то́лько пя́теро ма́льчиков. 

Czworo z nas, z wyjątkiem Olgi, było na 
wycieczce.

Че́тверо из нас, за исключе́нием О́льги, 
бы́ли на экску́рсии.

Sześć studentek otrzymało stypendium. Шесть студе́нток получи́ли стипе́ндии.

Jutro przyjdzie do nas sześcioro przyjaciół. За́втра к нам придёт ше́стеро друзе́й. 

Dwoje z nas było już na tym filmie w kinie. 
Дво́е из нас уже́ бы́ли на э́том фи́льме в 
кино́. 

W naszej rodzinie było sześcioro dzieci – 
trzy córki i trzech synów.

В на́шей семье́ бы́ло ше́стеро дете́й – три 
до́чери и тро́е сынове́й. 

W naszej drużynie jest dwudziestu dwóch 
świetnych piłkarzy. 

В на́шей кома́нде два́дцать два отли́чных 
футболи́ста. 

Na obozie językowym będzie pięć dziewczyn 
i trzech chłopców. 

В языково́м ла́гере бу́дет пять де́вочек и 
тро́е ма́льчиков. 

Na obozie językowym będzie trzynaście 
dziewczyn i piętnastu chłopców. 

В языково́м ла́гере бу́дет трина́дцать 
де́вочек и пятна́дцать ма́льчиков. 

W poczekalni było dziesięcioro osób  
(dosł. ludzi). В за́ле ожида́ния бы́ло де́сять челове́к. 

W poczekalni było jedenaścioro osób  
(dosł. ludzi).

В за́ле ожида́ния бы́ло оди́ннадцать 
челове́к. 

W poczekalni było pięćdziesięcioro sześcioro 
osób (dosł. ludzi). 

В за́ле ожида́ния бы́ло пятьдеся́т шесть 
челове́к.

Fidel Castro zawsze nosił dwa zegarki? Фи́дель Ка́стро всегда́ носи́л дво́е часо́в? 

Krawcowa ma sześć par nożyczek. У швеи́ ше́стеро но́жниц. 

Spałem w tym hotelu tylko dwie noce  
(dosł. doby). Я спал в э́той гости́нице лишь дво́е су́ток. 

Zarezerwowałeś pokój na trzy czy cztery 
doby?

Ты заброни́ровал но́мер на тро́е, и́ли 
че́тверо су́ток?

Planujemy zostać na cztery noce  
(dosł. doby). Мы плани́руем оста́ться на че́тверо су́ток.
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Trzech synów założyło się, który zrobi 
mamie lepszy prezent.

Тро́е сынове́й поспо́рили, кто сде́лает ма́ме 
лу́чший пода́рок. 

W naszej klasie jest tylko pięciu chłopców. В на́шем кла́ссе то́лько пя́теро ма́льчиков. 

Czworo z nas, z wyjątkiem Olgi, było na 
wycieczce.

Че́тверо из нас, за исключе́нием О́льги, 
бы́ли на экску́рсии.

Sześć studentek otrzymało stypendium. Шесть студе́нток получи́ли стипе́ндии.

Jutro przyjdzie do nas sześcioro przyjaciół. За́втра к нам придёт ше́стеро друзе́й. 

Dwoje z nas było już na tym filmie w kinie. 
Дво́е из нас уже́ бы́ли на э́том фи́льме в 
кино́. 

W naszej rodzinie było sześcioro dzieci – 
trzy córki i trzech synów.

В на́шей семье́ бы́ло ше́стеро дете́й – три 
до́чери и тро́е сынове́й. 

W naszej drużynie jest dwudziestu dwóch 
świetnych piłkarzy. 

В на́шей кома́нде два́дцать два отли́чных 
футболи́ста. 

Na obozie językowym będzie pięć dziewczyn 
i trzech chłopców. 

В языково́м ла́гере бу́дет пять де́вочек и 
тро́е ма́льчиков. 

Na obozie językowym będzie trzynaście 
dziewczyn i piętnastu chłopców. 

В языково́м ла́гере бу́дет трина́дцать 
де́вочек и пятна́дцать ма́льчиков. 

W poczekalni było dziesięcioro osób  
(dosł. ludzi). В за́ле ожида́ния бы́ло де́сять челове́к. 

W poczekalni było jedenaścioro osób  
(dosł. ludzi).

В за́ле ожида́ния бы́ло оди́ннадцать 
челове́к. 

W poczekalni było pięćdziesięcioro sześcioro 
osób (dosł. ludzi). 

В за́ле ожида́ния бы́ло пятьдеся́т шесть 
челове́к.

Fidel Castro zawsze nosił dwa zegarki? Фи́дель Ка́стро всегда́ носи́л дво́е часо́в? 

Krawcowa ma sześć par nożyczek. У швеи́ ше́стеро но́жниц. 

Spałem w tym hotelu tylko dwie noce  
(dosł. doby). Я спал в э́той гости́нице лишь дво́е су́ток. 

Zarezerwowałeś pokój na trzy czy cztery 
doby?

Ты заброни́ровал но́мер на тро́е, и́ли 
че́тверо су́ток?

Planujemy zostać na cztery noce  
(dosł. doby). Мы плани́руем оста́ться на че́тверо су́ток.

Liczebników zbiorowych używamy, gdy mówimy 
o określonej liczbie osób jako o całości.  
W języku rosyjskim korzysta się z nich:

• określając osoby płci męskiej, np. тро́е ма́льчиков – 
trzech (dosł. troje) chłopców; 

• w połączeniu z rzeczownikami де́ти, ребя́та, лю́ди, 
ли́ца, np. дво́е люде́й – dwoje ludzi;

• w połączeniu z nieżywotnymi rzeczownikami pluralia 
tantum (czyli występującymi tylko w liczbie mnogiej, 
takimi jak брю́ки – spodnie), np. дво́е но́жниц – dwoje 
nożyczek; 

• w połączeniu z zaimkami osobowymi мы, вы, они ,́ jeśli 
w danej grupie występuje chociaż jedna osobna płci 
męskiej, np. нас че́тверо – nas czworo.

W języku rosyjskim używamy liczebników zbiorowych, 
wskazując na osoby płci męskiej, natomiast w języku 
polskim – z nazwami grup osób o różnej płci lub z na-

zwami niedorosłych ludzi i zwierząt. Należy pamiętać, że 
kategoria niedorosłości często jest umowna. Porównaj:

У меня́ дво́е взро́слых 
сынове́й.

Mam dwóch (dosł. dwoje) 
dorosłych synów. 

У меня́ дво́е ма́леньких 
сынове́й.

Mam dwóch (dosł. dwoje) 
małych synów. 

Liczebniki zbiorowe w języku rosyjskim:
дво́е dwoje се́меро siedmioro
тро́е troje во́сьмеро ośmioro

че́тверо czworo де́вятеро dziewięcioro
пя́теро pięcioro де́сятеро dziesięcioro

ше́стеро sześcioro
 W języku rosyjskim formę liczebników zbiorowych mają 
tylko liczebniki od 2 do 10, z których najczęściej używane 

są дво́е, тро́е, че́тверо. Porównaj:

В футбо́л игра́ет де́сятеро 
ма́льчиков.

W piłkę gra dziesięciu 
chłopców. 

В футбо́л игра́ет 
оди́ннадцать ма́льчиков.

W piłkę gra jedenastu 
chłopców. 

W języku rosyjskim nie ma formy liczebnika zbiorowego, 
która odpowiadałaby polskiemu jedenaścioro. 

W przypadku liczebników złożonych (składających 
się z dwóch lub więcej członów, np. dwadzieścia dwa, 

sto jeden) w języku rosyjskim również będziemy w każdym 
członie stosować liczebniki główne, w przeciwieństwie 
do języka polskiego, w którym, z kilkoma wyjątkami, 

stosuje się liczebniki zbiorowe. Porównaj:
Вчера́ на уро́ке бы́ло два́дцать пять ученико́в. – 

Wczoraj na lekcji było dwadzieścioro pięcioro uczniów. 

ПодСказки
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liczebniki zbiorowe

Masza urodziła troje dzieci. Ма́ша родила́ трои́х дете́й.

Mama rozmawia z dwoma nieznajomymi 
mężczyznami przed domem. 

Ма́ма разгова́ривает с двумя́ незнако́мыми 
мужчи́нами пе́ред до́мом.

W książce jest opisana historia dwóch 
chłopców, którzy chcą przepłynąć ocean 
kajakiem. 

В кни́ге опи́сана исто́рия о двух 
парня́х, кото́рые хотя́т переплы́ть океа́н 
на байда́рке.

Prezydent wyraził podziękowanie swoim 
dwóm ministrom za ostatnie osiągnięcia. 

Президе́нт вы́разил благода́рность 
двои́м свои́м мини́страм за после́дние 
достиже́ния.

Policjanci poinformowali o czworgu zaginio-
nych bez wieści. 

Полице́йские заяви́ли о четверы́х 
пропа́вших бе́з вести.

Wiktor zawsze pracuje za dwóch. Ви́ктор всегда́ рабо́тает за двои́х.

Dzwoniłem do czworga znajomych, ale 
żaden nie może nam pomóc. 

Я звони́л четверы́м друзья́м, но никто́ 
не мо́жет нам помо́чь. 

Główna bohaterka jest matką czternaścior-
ga dzieci. 

Гла́вная герои́ня – мать четы́рнадцати 
дете́й. 

Nauczycielka zadzwoniła do wszystkich 
rodziców trzydzieściorga swoich uczniów. 

Учи́тельница позвони́ла всем роди́телям 
тридцати́ свои́х ученико́в. 

To plac dla pięćdziesięciorga dzieci. Э́то площа́дка для пяти́десяти дете́й. 

Czytałaś historię о czterdziestu czterech 
żołnierzach? 

Ты чита́ла исто́рию о сорока́ четырёх 
солда́тах? 

Wychowałam siedem córek. Я воспита́ла семь дочере́й.

Trener planuje rozstać się z ośmioma piłka-
rzami w tym roku. 

Тре́нер плани́рует расста́ться 
с восьмеры́ми футболи́стами в э́том году́.

Policja zatrzymała ośmioro podejrzanych. 
Поли́ция задержа́ла восьмеры́х 
подозрева́емых.

Dlaczego wasz kraj zabronił wjazdu ośmior-
gu rosyjskim dziennikarzom?

Почему́ ва́ша страна́ запрети́ла въезд 
восьмеры́м росси́йским журнали́стам?

Widziałeś pomnik siedmiu braci 
w Jarosławiu?

Ты ви́дел па́мятник семеры́м бра́тьям 
в Яросла́ве?

Nie mogę od razu wymienić pięciu najbo-
gatszych ludzi na świecie. 

Я не могу́ сра́зу перечи́слить пятеры́х 
са́мых бога́тых люде́й ми́ра.

Kobieta przykuła do siebie uwagę mediów 
z całego świata uratowaniem ośmiorga 
dzieci z palącego się domu. 

Же́нщина привлекла́ к себе́ внима́ние 
СМИ всего́ ми́ра спасе́нием восьмеры́х 
дете́й из горя́щего до́ма.
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liczebniki zbiorowe

Masza urodziła troje dzieci. Ма́ша родила́ трои́х дете́й.

Mama rozmawia z dwoma nieznajomymi 
mężczyznami przed domem. 

Ма́ма разгова́ривает с двумя́ незнако́мыми 
мужчи́нами пе́ред до́мом.

W książce jest opisana historia dwóch 
chłopców, którzy chcą przepłynąć ocean 
kajakiem. 

В кни́ге опи́сана исто́рия о двух 
парня́х, кото́рые хотя́т переплы́ть океа́н 
на байда́рке.

Prezydent wyraził podziękowanie swoim 
dwóm ministrom za ostatnie osiągnięcia. 

Президе́нт вы́разил благода́рность 
двои́м свои́м мини́страм за после́дние 
достиже́ния.

Policjanci poinformowali o czworgu zaginio-
nych bez wieści. 

Полице́йские заяви́ли о четверы́х 
пропа́вших бе́з вести.

Wiktor zawsze pracuje za dwóch. Ви́ктор всегда́ рабо́тает за двои́х.

Dzwoniłem do czworga znajomych, ale 
żaden nie może nam pomóc. 

Я звони́л четверы́м друзья́м, но никто́ 
не мо́жет нам помо́чь. 

Główna bohaterka jest matką czternaścior-
ga dzieci. 

Гла́вная герои́ня – мать четы́рнадцати 
дете́й. 

Nauczycielka zadzwoniła do wszystkich 
rodziców trzydzieściorga swoich uczniów. 

Учи́тельница позвони́ла всем роди́телям 
тридцати́ свои́х ученико́в. 

To plac dla pięćdziesięciorga dzieci. Э́то площа́дка для пяти́десяти дете́й. 

Czytałaś historię о czterdziestu czterech 
żołnierzach? 

Ты чита́ла исто́рию о сорока́ четырёх 
солда́тах? 

Wychowałam siedem córek. Я воспита́ла семь дочере́й.

Trener planuje rozstać się z ośmioma piłka-
rzami w tym roku. 

Тре́нер плани́рует расста́ться 
с восьмеры́ми футболи́стами в э́том году́.

Policja zatrzymała ośmioro podejrzanych. 
Поли́ция задержа́ла восьмеры́х 
подозрева́емых.

Dlaczego wasz kraj zabronił wjazdu ośmior-
gu rosyjskim dziennikarzom?

Почему́ ва́ша страна́ запрети́ла въезд 
восьмеры́м росси́йским журнали́стам?

Widziałeś pomnik siedmiu braci 
w Jarosławiu?

Ты ви́дел па́мятник семеры́м бра́тьям 
в Яросла́ве?

Nie mogę od razu wymienić pięciu najbo-
gatszych ludzi na świecie. 

Я не могу́ сра́зу перечи́слить пятеры́х 
са́мых бога́тых люде́й ми́ра.

Kobieta przykuła do siebie uwagę mediów 
z całego świata uratowaniem ośmiorga 
dzieci z palącego się domu. 

Же́нщина привлекла́ к себе́ внима́ние 
СМИ всего́ ми́ра спасе́нием восьмеры́х 
дете́й из горя́щего до́ма.

Liczebniki zbiorowe odmieniają się podobnie jak przymiot-
niki miękkotematowe (dwoje, troje) i twardotematowe 

(od czworo do dziesięcioro). 

Porównaj odmianę liczebników zbiorowych i przymiotników: 

Liczebniki zbiorowe 
dwoje, troje

P. miękko-
tematowe

кто? что? дво́е тро́е ле́тние
кого́? чего́? двои́х трои́х ле́тних
кому́? чему́? двои́м трои́м ле́тним
кого́? что? дво́е/ 

двои́х
тро́е/ 
трои́х

ле́тние/
ле́тних

с кем? с чем? двои́ми трои́ми ле́тними
о ком? о чём? о двои́х о трои́х ле́тних

Liczebniki zbiorowe od 
czworo do dziesięcioro

P. twardo-
tematowe 

кто? что? че́тверо се́меро интере́сные
кого́? чего́? четверы́х семеры́х интере́сных
кому́? чему́? четверы́м семеры́м интере́сным
кого́? что? че́тверо/

четверы́х
се́меро/
семеры́х

интере́сные/
интере́сных

с кем? с чем? четверы́ми семеры́ми интере́сными
о ком? о чём? о четверы́х о семеры́х интере́сных

Rzeczownik znajdujący się po liczebniku zbiorowym 
w mianowniku przyjmuje końcówkę dopełniacza liczby 

mnogiej. W pozostałych przypadkach liczebnik zbiorowy 
i rzeczownik pozostają w tym samym przypadku. 

Zwróć uwagę na przykłady: 

У Ви́ктора тро́е взро́слых 
сынове́й.

Wiktor ma trzech doro-
słych synów. 

Ви́ктор пое́хал с трои́ми 
сыновья́ми на о́зеро.

Wiktor pojechał z trzema 
synami nad jezioro. 

У О́льги че́тверо сынове́й. Olga ma czterech synów. 

О́льга пое́хала за поку́п-
ками со свои́ми четырьмя́ 

сыновья́ми.

Olga pojechała na zakupy 
zе swoimi czterema 
synami. 

Zwróć uwagę na pisownię miękkiego znaku w odmianie 
liczebnika zbiorowego во́сьмеро (ośmioro):

кто? что? во́сьмеро ośmioro 
кого́? чего́? восьмеры́х ośmiorga
кому́? чему́? восьмеры́м ośmiorgu

кого́? что? во́сьмеро/ 
восьмеры́х ośmioro

с кем? с чем? восьмеры́ми ośmiorgiem
о ком? о чём? восьмеры́х ośmiorgu
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